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Аннотация. В статье предлагается понятие межкуль-
турного дискурсивно-интерпретативного сдвига как 
целевого варианта перевода, ориентированного на 
расширение границ прагматического потенциала 
дискурса в силу его контекстуальной обусловленно-
сти. Подчеркивается, что современные цифровые 
медиа на английском и русском языках обнаружи-
вают асинхронность трансляции концептуальных 
единиц, репрезентующих значимые для конкретного 
культурного социума когнитивные события. 
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Absract. The article proposes the concept of an intercul-
tural discursive and interpretative shift as a target trans-
lation option aimed at expanding the boundaries of the 
pragmatic potential of discourse due to its contextual 
conditionality. It is emphasized that modern digital media 
in English and Russian reveal the asynchrony of the 
translation of conceptual units representing cognitive 
events significant for a particular cultural society. 
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«Дискурс есть … форма использования 

языка в реальном (текущем) времени,  кото-
рая отражает определенный тип социаль-
ной активности человека, создается в це-

лях конструирования особого мира (или его 
образа) с помощью его детального языко-
вого описания и является в целом частью 
процесса коммуникации между людьми, ха-

рактеризуемого, как и каждый акт коммуни-
кации, участниками коммуникации, услови-

ями ее существования и, конечно же, ее це-
лями»  

(Е.С. Кубрякова [3]) 
 

Введение 
В данной статье предлагается новый термин и 
описывается апробация соответствующего тер-
минологического понятия кросс-культурного 
дискурсивно-интерпретативного сдвига, воз-
никающего в процессе перевода с одного языка 
на другой, в случае если отправитель или реци-
пиент дискурса трактует заложенный в сообще-
нии смысл, исходя из собственных целевых, в 
том числе ценностных, установок и прагматиче-
ских коммуникативных задач, в той или иной 
степени не совпадающих с исходным когнитив-

ным наполнением транслируемого семантиче-
ского сегмента информации [11]. Идея так назы-
ваемого «интерпретационного дрейфа», неод-
нозначно воспринимаемая сегодня экспертным 
сообществом и выдвинутая в свое время аме-
риканским антропологом Т. Лурман, касается 
предположения о постепенных изменениях в 
интерпретации человеком окружающих собы-
тий и субъективных переживаний, которые мо-
гут «дрейфовать» через возникновение новых 
опытных убеждений, рамок и норм [5]. Такой ин-
терпретационный дрейф или сдвиг обусловлен 
смещением исходного контекста, который на 
момент актуализации соответствующего когни-
тивного события оказывается иным. Утвержда-
ется также, что, помимо контекстуального сме-
щения, главным триггером такого сдвига явля-
ется неоднозначность, в том числе языковая 
полисемантичность [7].  

Гипотеза исследования заключается в 
предположении, что сказанное выше возможно 
экстраполировать на дискурсивно-интерпрета-
тивную специфику межкультурного политиче-
ского медийного дискурса: медийный текст ре-
презентует конкретное событие действительно-
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сти, но при этом видоизменяет его в целях воз-
действия на аудиторию, интерпретирует, при-
меняя все ресурсы языка, и порождает новую 
реальность и новое когнитивное пространство. 
Транслируется при этом (в том числе при пере-
воде с одного языка на другой) уже не само со-
бытие, а его видение, нередко с видоизмене-
нием этнокультурного, идеологического или ак-
сиологического компонента смысла. Примеча-
тельно, что, по сути, данное явление весьма 
близко понятию классической манипуляции, 
трактуемой часто как психологическое воздей-
ствие, грамотное применение которого приво-
дит к неявному «возбуждению у другого чело-
века намерений, не совпадающих с его акту-
ально существующими желаниями» [1]. 

Исследовательская работа, преследующая 
подобные цели, всегда отличалась актуально-
стью и высоким эмпирическим индексом, по-
скольку базируется на изучении конкретных 
кейсов локализации сложного многомерного и 
многоязычного материала, рассматриваемого в 
рамках дискурсивной переводоведческой пара-
дигмы с акцентом на творческо-прагматическое 
расширение задач специалистов по переводу и 
локализации. Отсюда и новизна: в попытке вы-
вести исследование на мультидисциплинарный 
уровень и выполнить его на стыке лингвистики, 
теории перевода и таких сфер, как медиа, жур-
налистика, политическая лингвистика, право, 
психология восприятия и др. 

 
Теоретические рамки и описание исследова-
ния  
Стратегия интерпретации и последующей 
трансляции политического дискурса в форме 
цифрового медиаконтента – это кропотливый и 
ответственный аспект профессиональной дея-
тельности, требующий от специалиста навыков 
идентификации, извлечения и адекватной 
смысловой интерпретации исходной единицы 
перевода с привлечением обширных фоновых 
знаний и только затем – контекстуальной актуа-
лизации и адекватного перевода соответствую-
щей единицы дискурса. Политический дискурс 
традиционно рассматривается либо как фор-
мальная, институциональная коммуникация 
(правительственные документы, парламент-
ские дебаты, речевые выступления официаль-
ных лиц), либо шире, подразумевая любой 
текст или диалог, связанный с политической 
сферой [9]. Расширение рамок политической 
коммуникации объясняется растущей микширо-
ванностью как дискурсивных тематик, так и их 
регистров: от социокультурного и экономиче-
ского контекста до медийного поля и его много-
численных смежных областей. В недавних дис-
сертационных исследованиях политический 
дискурс изучается в самых разных аспектах: от 
речевой манипуляции и конфликта в политиче-
ском медиапространстве, где проявляется ак-
сиологическая природа воздействия на массо-

вую аудиторию, до лингвокогнитивного модели-
рования. Ученые выявляют когнитивные и се-
миотические механизмы, обеспечивающие ма-
нипулятивность оценки [6]. В работах также ак-
центируется, что различия в национальной кар-
тине мира определяют специфику политиче-
ской аргументации, а манифестации конфликта 
есть динамическое противоборство ценностей 
и смыслов, продвигаемых оппонентами [2]. От-
дельно важно выделить научные труды, фоку-
сирующие внимание на том, что изучать поли-
тические средства воздействия на обществен-
ные процессы требуется в рамках обязатель-
ного анализа многочисленных управленческих 
решений, формализуемых в правовой форме 
(дискурс законов, указов, уставов, международ-
ных соглашений, протоколов и др.), поскольку 
правовые механизмы воплощения политиче-
ских манипуляций напрямую связаны с юриди-
ческими инструментами, влияющими на их воз-
действующий потенциал и эффективность [4]. 

Теоретическая рамка «цель коммуникации 
→ результативность воздействия», предложен-
ная нами ранее, оказалась продуктивной для 
анализа процессов кросс-медийной коммуника-
ции [8]. Было выявлено, что не всякий коммуни-
кативный процесс приводит к гармоничному 
совпадению коммуникативной цели отправи-
теля и адекватной реакции реципиента. В этой 
логике важно выделить несколько принципи-
ально значимых моментов, релевантных для 
сферы политической коммуникации: там, где 
присутствует серьезный потенциал социаль-
ного влияния (политика, социология, междуна-
родные отношения), достижение поставленной 
цели приобретает дополнительную социаль-
ную, аксиологическую и идеологическую значи-
мость в отношении транслируемой информа-
ции [10].  В этой связи назревшая потребность 
в новаторской научной категории, описываю-
щей комплексное единство целей и механизмов 
воздействия, подтверждает актуальность из-
лагаемого в статье исследования.  

В качестве иллюстрации приведем кейс, де-
тально апробированный в магистерской дис-
сертации, выполненной под научным руковод-
ством автора статьи на базе кафедры англий-
ского языка №1 в МГИМО (2025), на тему о па-
раметрах прагматической эффективности по-
литического дискурса в сравнительном пере-
водческом аспекте. Необходимость теоретиче-
ского осмысления механизмов интерпретации, 
влияющих на такие параметры эффективности 
политического дискурса, как целевая установка, 
прагматический эффект, достижение относи-
тельной эквивалентности, справедливо была 
заявлена в качестве мотивировки своевремен-
ности такой работы. Действительно, конвенци-
ональная лингвистическая парадигма не отве-
чает всем задачам анализа порождения, вос-
приятия и передачи глубинных, часто импли-
цитных коннотаций высоко манипулятивного 
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контента современных медиа источников: ко-
гнитивная парадигма и дискурс-анализ нужны и 
справляются с таким задачами, поскольку учи-
тывают идеологические, эмоциональные и 
иные коннотации исходного дискурса. Материа-
лом исследования послужили современные ан-
глоязычные, франкоязычные и русскоязычные 
цифровые медиа. Так, раздел диссертации, 
описывающий лингвосемантическую репрезен-
тацию тезауруса концепта «Крым», убеди-
тельно демонстрирует наличие явного интер-
претативного сдвига при контекстуальной акту-
ализации данной единицы в случае глагольной 
коллокации, а именно: «воссоединился» vs 
“annexed” в русско- и англоязычном медиадис-
курсе. 

Присоединение Крыма в новостных повест-
ках отечественных СМИ репрезентуется в кон-
текстном сочетании с лексемами «воссоедине-
ние», «возвращение», «единение / объедине-
ние», «историческая справедливость / правда», 
«триумф», «праздник / праздничный», «торже-
ство», «исконно русская земля», «объятия Ро-
дины», «родная гавань», «Крымская весна»: 
«воссоединение» стало, пожалуй, главным сло-
вом, которым российские медиа обозначают со-
бытие 2014 года, подчеркивая идею восстанов-
ления прежнего единства. Практически во всех 
отобранных автором магистерской диссерта-
ции за конкретный период времени статьях РИА 
и ТАСС говорится именно о воссоединении 
Крыма с Россией. Такая актуализация содержит 
не только положительную эмоциональную, но и 

аксиологическую коннотацию. Регулярно сло-
восочетание «День воссоединения Крыма с 
Россией» употребляется в новостях о праздно-
вании очередных годовщин. В 2025 году РИА 
Новости представило новость о том, что «18 
марта отмечается одиннадцатая годовщина 
воссоединения Крыма с Россией», и таким об-
разом «воссоединение» стало официально за-
крепленным обозначением праздника. Наряду с 
«воссоединением», используется «возвраще-
ние» в связке с метафорой «домой» или «в род-
ную гавань». Например, девятую годовщину со-
бытия РИА Новости озаглавило: «Крымская 
весна – девять лет мы вместе: годовщина воз-
вращения Крыма и Севастополя домой». Слово 
«возвращение» подчеркивает идею, что полу-
остров долгое время находился вне России, но 
наконец вернулся на законное место, в родной 
дом, что усиливает позитивную прагматику вы-
казывания.  

Сравнительный анализ показал, что присо-
единение Крыма в новостных повестках запад-
ных СМИ в подавляющем количестве примеров 
репрезентуется в следующей лексической кол-
локации: “annexation”, “illegal annexation”, 
“occupation”, “invasion”, “land grab”, 
“seizure/seized”, “takeover”, “forcible annexation”. 

Другой показательный пример аналогичного 
манипулятивного сдвига доказательно описан в 
одном из неформальных постов в соцсетях до-
центом Санкт-Петербургского государствен-
ного института культуры Е.Ю. Хрисонопуло (см. 
рисунок).  

 

 
Рисунок – Пример поста в соцсети 

 
В попытке лингвистически проанализировать и 
обосновать свою точку зрения, она отмечает, 
что современные тексты медиа могут легко за-
путать читателя, как в лабиринте, не говоря уже 
обо всех «подводных камнях» их перевода. 1 

 
1 Сейчас много разных текстов в СМИ появляются,.. 
| Екатерина Хрисонопуло | ВКонтакте 

В одном из таких небезызвестных сообщений 
резюмировались прошедшие недавно на выс-
шем уровне встречи.  Лингвист заметила, что 
лексема «встреча» (“meeting”), соотносимая с 
аббревиатурой “Trilat” («трехсторонняя 

https://vk.com/wall91377154_11526
https://vk.com/wall91377154_11526
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встреча»), в довольно кратком сегменте поли-
тического дискурса встречается семь раз. При 
этом о фактически прошедших двух встречах в 
целом говорится пять раз. Далее будущая гипо-
тетическая встреча на уровне глав государств 
уже помещается в контекст прошедшего вре-
мени (ведь говорится, что к ней уже началась 
подготовка), как если бы действие уже было со-
вершено. Однако далее эта же предполагаемая 
встреча, согласно правилам английского языка, 
помещена в логику настоящего времени (если 
перевести, то за фразой «после того, как эта 
встреча состоится» глагол стоит в настоящем 
времени). И только о гипотетической “Trilat” 
встрече говорится в будущем, но и здесь можно 
усмотреть трюк: автор говорит не «встреча со-
стоится», что поместило бы высказывание в мо-
дальность прогноза, а «у нас будет встреча» 
(если перевести буквально, «мы будем иметь 
встречу»), и включенное «мы» незаметно для 
не подготовленного лингвистически читателя 
превращает гипотезу в гарантию и заверение. 
Результат такого сжатого предпереводческого 
анализа условного оригинала: неоднозначная 
реальность создана исключительно языко-
вым/вербальным способом, и вполне законо-
мерно, что разные медиа тогда начали мгно-
венно гадать, где именно встреча состоится, в 
Будапеште или, возможно, в Риме. Ключевой 
смысловой акцент на потенциальную вероят-
ность совершения события был автоматически 
нивелирован, а все дискурсы медиа мгновенно 
«сдвинулись» в выяснение его возможной лока-
ции. 
 
Дискуссионный вывод 
Таким образом, разработка конкретных концеп-
туально-семантических кейсов, где внимание 
исследователя сосредоточено на лингвистиче-
ской значимости специфики политического дис-
курса с точки зрения его прагматического воз-
действия на аудиторию, является в настоящий 
момент высоко востребованным лингвопере-
водческим материалом. Сравнительный анализ 

других аналогичных кейсов обладает важным 
потенциалом дальнейшего изучения алгорит-
мов создания адекватного перевода при транс-
ляции политического контента. Необходимо 
особо подчеркнуть тот факт, что методологиче-
ски целесообразно не холистическое изучение 
тезаурусов концептов в рамках лингвостили-
стики, а следование целям анализа именно 
прагматических (в частности, аксиологических) 
коннотаций значения исходных и целевых пере-
водящих единиц дискурса. В то же время такие 
«кейс-стади» иллюстративно доказывают, что, 
тем не менее, и конвенциональная лингвисти-
ческая парадигма по-прежнему не должна спи-
сываться со счетов, если речь идет об адекват-
ной трактовке денотативного и коннотативного 
значения с его последующей передачей на язык 
иной культуры. Заслуживают пристального вни-
мания и критических размышлений исследова-
телей неоднократные звучащие в академиче-
ской литературе выводы о том, что современ-
ные цифровые медиа обнаруживают асиммет-
рию при репрезентации культурных различий 
между носителями английского и русского язы-
ков, сопровождаемую параллельной асиммет-
рией отдельных, в том числе универсальных, 
ценностей политического дискурса при пере-
воде, что нередко приводит к нейтрализации ак-
сиологического компонента.  

Проведенное исследование подчеркивает 
значимость осознания специалистами в обла-
сти перевода и межкультурной коммуникации 
факта возможности расширения границ прагма-
тического потенциала воздействующего дис-
курса разноязычных медиа в современной циф-
ровой парадигме, активно способствующей воз-
никновению все новых и новых версий исход-
ного сегмента транслируемой массовой аудито-
рии информации, с учетом доступности ресур-
сов копирайтинга, нейросетевого перефразиро-
вания и, как следствие, оказания целевого ма-
нипулятивного влияния. 
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